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Dhamma-cakkappavattana Sutta 24 D#-EP\ LI 2B
DISCOURSE ON TURNING THE WHEEL OF DHAMMA 3% i:- #5431

Evamm me sutamh: ekarh samayarn Bhagava Thus I heard: at one time the Blessed One
Baranasiyarn viharati Isi-patane miga-daye. was staying in the deer park at Isipatana,
Tatra kho Bhagava pafica-vaggiye bhikkhti Bdaranasi. There the Blessed One addressed
amantesi: the group-of-five monks:
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“Dve’me, bhikkhave, anta pabbajitena na
sevitabba. Katame dve? Yo cayam kamesu
hino

kama-sukhallikanuyogo gammo

pothujjaniko anariyo anattha-samhito, yo
cayarh atta-kilamathanuyogo dukkho anariyo
anattha-samhito. Ete kho, bhikkhave, ubho
ante  anupagamma majjhima  patipada
Tathagatena abhisambuddha cakkhu-karant
flana-karant

upasamaya abhifinaya

sambodhaya nibbanaya samvattati.

Katama ca sa, bhikkhave, majjhima patipada
Tathagatena abhisambuddha cakkhu-karant
fana-karani

upasamaya abhifinaya

sambodhaya nibbanaya samvattati?

“Monks, there are these two extremes that
should not be indulged in by one gone-forth:
that which is low, vulgar, worldly, ignoble,
not connected with the goal and associated
with desire and pleasure [seeking] in
sensuality; and that which is painful,
ignoble, not connected with the goal and
Not

associated  with  self-mortification.

approaching both these two extremes,
monks, the middle way [of practice] was
self-awakened to by the Tathagata, which
gives rise to vision and knowledge and leads
self-

to peace, supernormal knowledge,

awakening and nibbana.
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“What is this middle way [of practice], monks,
self-awakened to by the Tathagata, which gives
rise to vision and knowledge and leads to peace,
supernormal knowledge, self-awakening and
nibbana?
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Ayam-eva  ariyo atthangiko ~ maggo,
seyyathidarh: samma-ditthi samma-sankappo
samma-vaca samma-kammanto samma-ajivo
samma-vayamo samma-sati samma-samadhi.
Ayam kho sa, bhikkhave, majjhima patipada
Tathagatena abhisambuddha cakkhu-karant
fana-karani

upasamaya abhifinaya

sambodhaya nibbanaya sarmvattati.

Idamm kho pana, bhikkhave, dukkham ariya-
jati’pi  dukkha, dukkha,
byadhi’pi dukkho,

saccarm: jara’pi

maranam’pi  dukkham,

dukkho,  piyehi

appiyehi  sampayogo

vippayogo dukkho, yam’p’iccharh na labhati

tam’pi dukkham sarnkhittena

paiic’upadanakkhandha dukkha.

“Just this noble eight-factored path, that is:
right view, right thought, right speech, right
action, right livelihood, right effort, right
mindfulness and right concentration. This is
the middle way [of practice], monks, self-
awakened to by the Tathagata, which gives
rise to vision and knowledge and leads to
knowledge,  self-

peace,  supernormal

awakening and nibbana.
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“This then, monks, is the noble truth of
suffering: birth is suffering, old age is
suffering, illness is suffering and death is
suffering as well, being united with [that
which is] not dear is suffering, separation
from [that which is] dear is suffering, not
obtaining that which is wished for is
suffering too — in short, the five aggregates
of attachment are suffering.
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Idam kho pana, bhikkhave, dukkha-

samudayarnh  ariyasaccarn: yayarh tanha
ponob-bhavika nandi-raga-saha-gata tatra-
tatrabhinandini, seyyathidarh: kama-tanha,

bhava-tanha, vibhava-tanha.

Idam kho pana, bhikkhave, dukkha-nirodharm
ariya-saccarm: yo tassa-y-eva tanhaya asesa-
patinissaggo  mutti

viraga-nirodho  cago

analayo.

“This then, monks, is the noble truth of the
arising of suffering: that craving which
[causes] renewed existence, associated with
delight and lust and enchanting wherever [it
appears], that is: craving for sensuality,
craving for existence and craving for non-
existence.
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“This then, monks, is the noble truth of the
cessation of suffering: just the remainderless
dispassion [from] and cessation, giving up,
relinquishing, release and disregard of that
[same] craving.
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Idamm kho pana, bhikkhave, dukkha-nirodha-

gamini patipada ariya-saccarh, ayam-eva

ariyo  atthangiko maggo, seyyathidam:
samma-ditthi samma-sankappo samma-vaca
samma-

samma-kammanto  samma-ajivo

vayamo samma-sati samma-samadhi.

‘Idam dukkham

bhikkhave, pubbe ananussutesu dhammesu

ariya-saccan’ti me,
cakkhurh udapadi, fianarh udapadi, pafifia
udapadi, vijja udapadi, aloko udapadi.

‘Tarh kho pan’idarm dukkharm ariya-saccam
bhikkhave,

ananussutesu dhammesu cakkhurm udapadi,

parififieyyan’ti  me, pubbe
fanam udapadi, paifia udapadi, vijja udapadi,
aloko udapadi.

‘Tarh kho pan’idarh dukkharm ariya-saccam
bhikkhave,

ananussutesu dhammesu cakkhurm udapadi,

parififiatan’ti  me, pubbe
fanam udapadi, paifia udapadi, vijja udapadi,

aloko udapadi.

“This then, monks, is the noble truth of the
way [of practice] that leads to the cessation
of suffering: just this noble eight-factored
path, that is: right view, right thought, right
speech, right action, right livelihood, right
effort,
concentration.
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right  mindfulness and  right

“Monks, in regard to conditions unheard of
before, the vision arose, knowing arose,
wisdom arose, knowledge arose, light arose
in me: ‘this is the noble truth of suffering.’
“Monks, in regard to conditions unheard of
before, the vision arose, knowing arose,
wisdom arose, knowledge arose, light arose
in me: ‘that this noble truth of suffering
should be fully understood.’

“Monks, in regard to conditions unheard of
before, the vision arose, knowing arose,
wisdom arose, knowledge arose, light arose
in me: ‘that this noble truth of suffering has
been fully understood.’
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‘Idarh  dukkha-samudayarn

bhikkhave,

ariya-saccan’ti

me, pubbe  ananussutesu

dhammesu  cakkhurh  udapadi, fianarh
udapadi, pafifia udapadi, vijja udapadi, aloko
udapadi.

‘Tarh  kho pan’idarh dukkha-samudayam
ariya-saccarm pahatabban’ti me, bhikkhave,
pubbe ananussutesu dhammesu cakkhumm
udapadi, fianarh udapadi, pafifa udapadi, vijja
udapadi, aloko udapadi.

‘Tarh  kho pan’idarh dukkha-samudayarm
ariya-saccarh  pahinan’ti me, bhikkhave,
pubbe ananussutesu dhammesu cakkhurh
udapadi, fianarh udapadi, pafifa udapadi, vijja

udapadi, aloko udapadi.

“Monks, in regard to conditions unheard of
before, the vision arose, knowing arose,
wisdom arose, knowledge arose, light arose
in me: ‘this is the noble truth of the arising
of suffering.’

“Monks, in regard to conditions unheard of
before, the vision arose, knowing arose,
wisdom arose, knowledge arose, light arose
in me: ‘that this noble truth of the arising of
suffering is to be relinquished.’

“Monks, in regard to conditions unheard of
before, the vision arose, knowing arose,
wisdom arose, knowledge arose, light arose
in me: ‘that this noble truth of the arising of
suffering has been relinquished.’
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‘Idarh  dukkha-nirodharh ariya-saccan’ti me,
bhikkhave, pubbe ananussutesu dhammesu
cakkhurm udapadi, fianarh udapadi, pafina
udapadi, vijja udapadi, aloko udapadi.

‘Tarh kho pan’idarh dukkha-nirodhar ariya-
saccarin sacchi-katabban’ti me, bhikkhave,
pubbe ananussutesu dhammesu cakkhurh
udapadi, fianarh udapadi, pafifa udapadi, vijja
udapadi, aloko udapadi.

‘Tarh kho pan’idarh dukkha-nirodharm ariya-
saccam sacchi-katan’ti me, bhikkhave, pubbe
ananussutesu dhammesu cakkhurh udapadi,
fanam udapadi, pafifia udapadi, vijja udapadi,

aloko udapadi.

“Monks, in regard to conditions unheard of
before, the vision arose, knowing arose,
wisdom arose, knowledge arose, light arose
in me: ‘this is the noble truth of the cessation
of suffering.’

“Monks, in regard to conditions unheard of
before, the vision arose, knowing arose,
wisdom arose, knowledge arose, light arose
in me: ‘that this noble truth of the cessation
of suffering is to be realized.’

“Monks, in regard to conditions unheard of
before, the vision arose, knowing arose,
wisdom arose, knowledge arose, light arose
in me: ‘that this noble truth of the cessation
of suffering has been realized.’
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‘Idarh dukkha-nirodha-gamini patipada ariya-
saccan’ti me, bhikkhave, pubbe ananussutesu
dhammesu  cakkhurh  udapadi, fianarh
udapadi, pafifia udapadi, vijja udapadi, aloko
udapadi.

‘Tarh kho pan’idamh dukkha-nirodha-gamini
patipada ariya-saccarn bhavetabban’ti me,
bhikkhave, pubbe ananussutesu dhammesu
cakkhurm wudapadi, fianarh udapadi, pafina
udapadi, vijja udapadi, aloko udapadi.

‘Tarh kho pan’idamh dukkha-nirodha-gamini
patipada  ariya-saccarn  bhavitan’ti  me,
bhikkhave, pubbe ananussutesu dhammesu
cakkhurm udapadi, fianamh udapadi, pafina

udapadi, vijja udapadi, aloko udapadi.

“Monks, in regard to conditions unheard of
before, the vision arose, knowing arose,
wisdom arose, knowledge arose, light arose
in me: ‘this is the noble truth of the way [of
practice] that leads to the cessation of
suffering.’

“Monks, in regard to conditions unheard of
before, the vision arose, knowing arose,
wisdom arose, knowledge arose, light arose
in me: ‘that this noble truth of the way [of
practice] that leads to the cessation of
suffering [needs] to be developed.’

“Monks, in regard to conditions unheard of
before, the vision arose, knowing arose,
wisdom arose, knowledge arose, light arose
in me: ‘that this noble truth of the way [of
practice] that leads to the cessation of
suffering has been developed.’
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Yava-kivafi-ca me, bhikkhave, imesu catusu

ariya-saccesu evam ti-parivattam
dvadasakaramm yatha-bhutarh fana-dassanarh
n’eva tavaham,

loke

na suvisuddharm ahosi,

bhikkhave, sadevake samarake

sabrahmake sassamana-brahmaniya pajaya

sadeva-manussaya anuttaram samma-

sambodhim abhisambuddho’ti paccafinasim.

Yato ca kho me, bhikkhave, imesu catusu

ariya-saccesu evam ti-parivattarn

dvadasakararh yatha-bhutarnh fana-dassanarh

suvisuddhamm ahosi, athaharh, bhikkhave,

sadevake loke samarake  sabrahmake

sassamana-brahmaniya  pajaya  sadeva-

manussaya anuttararh samma-sambodhim

abhisambuddho’ti paccanfiasim.

“While, monks, my knowledge and vision
according to reality of these four noble
truths, [in their] three modes and twelve
aspects thus, was not well purified, I did not
concede, monks, to ascetics and brahmins
and mankind with its kings and men in the
world with its deities, Maras and brahmas
that 1 had self-awakened to the supreme
perfect self-awakening.

R, REER A X ifde B9
ZHT AT e K L R A
HAEZA, HLE, RMAAAER
WA B R P, H I,
EFTIT. REAHAR, B4 e

RNETREESER! ]

“But when, monks, my knowledge and vision
according to reality of these four noble
truths, [in their] three modes and twelve
aspects thus, was well purified, 1 did
concede, monks, to ascetics and brahmins
and mankind with its kings and men in the
world with its deities, Maras and brahmas
that 1 had self-awakened to the supreme
perfect self-awakening.

b E, EF AR AT g F ke gt
B =4 T AT Lk L T A
A, HE, RERERE R
B e Ey, Fii. B£Y¥
v REAAR, EHF FTLhF

®AEEFE! ]



50 Dhamma-cakkappavattana Sutta >4 SR\ BUBAR 26e DISCOURSE ON TURNING THE WHEEL OF DHAMMA %% %% %%

“Nanafi-ca pana me dassanarh udapadi:
‘akuppa me vimutti, ayam-antima jati,
n’atthi’dani  punabbhavo’’ti.  Idam-avoca
Bhagava, attamana pafica-vaggiya bhikkhi
Bhagavato bhasitarh abhinandun’ti.

Imasmif-ca pana veyyakaranasmirn
bhafifiamane ayasmato Kondaffiassa virajam
vita-malarh dhamma-cakkhum udapadi: ‘yarh
kifici samudaya-dhammarh, sabbarh tam
nirodha-dhamman’ti.

Pavattite ca pana Bhagavata Dhamma-cakke
Bhumma deva saddam-anussavesurh: “Etarh
Bhagavata Baranasiyarm Isi-patane miga-daye
anuttarah ~ Dhamma-cakkarh ~ pavattitarn
appativattiyarh samanena va brahmanena va
devena va marena va brahmuna va kenaci va
lokasmin™ti.

Bhummanam devanarm saddarn sutva Catu-
maha-rajika deva saddam- anussavesurm:
“Etarh Bhagavata Baranasiyarn Isi-patane
miga-daye  anuttaraln  Dhamma-cakkam
pavattitarh  appativattiyarh  samanena va
brahmanena va devena va marena va
brahmuna va kenaci va lokasmin™ti.

“The knowledge and vision arose in me:
‘unshakeable is my deliverance of mind, this
is [my] last birth, there is no [more]
repeated existence [for me] now.”” The
Blessed One said this, and the group-of-five
monks delighted in the Blessed One’s speech.
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While this explanation was being spoken, the
dust-free, stainless vision of the Dhamma
arose in the Venerable Kondaiiiia: ‘whatever
has the nature to arise, all that has the
nature to cease.’
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When the Wheel of Dhamma was set in
motion by the Blessed One the Earth]-
bound] deities proclaimed: “In the deer park
at Isipatana, Baranasi, the Blessed One has
set in motion that supreme Wheel of
Dhamma, which is not stoppable by either
ascetic, brahmin, deity, Mara, brahma or
anyone [else] in the world.”
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Having heard the proclamation of the
Earth[-bound] deities, the Four Great King
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Catu-maha-rajikanamm devanarn saddarm sutva
Tava-timsa deva saddam- anussavesurn: “Etarm
Bhagavata Baranasiyarm Isi-patane miga-daye
anuttararm Dhamma-cakkarm pavattitar
appativattiyarn samanena va brahmanena va
devena va marena va brahmuna va kenaci va
lokasmin’ti.

Tava-timsanarm devanarn saddarh sutva Yama
deva saddam-anussavesurn: “Etarn Bhagavata
Baranasiyarn Isi-patane miga-daye anuttaram
Dhamma-cakkarm pavattitarh ~ appativattiyarm
samanena va brahmanena va devena va marena
va brahmuna va kenaci va lokasmin™ti.

Yamanarh devanarh saddarh sutva Tusita deva
saddam-anussavesur: “Etarth ~ Bhagavata
Baranasiyarn Isi-patane miga-daye anuttaram
Dhamma-cakkarh pavattitarh ~ appativattiyarn
samanena va brahmanena va devena va marena
va brahmuna va kenaci va lokasminti.

Tusitanarm devanarh saddarm sutva Nimmana-
rati deva saddam-anussavesurn:  “Etarn
Bhagavata Baranasiyarm Isi-patane miga-daye
anuttararn Dhamma-cakkam pavattitar
appativattiyarh samanena va brahmanena va
devena va marena va brahmuna va kenaci va
lokasmin’ti.

Nimmana-ratinamm devanarh saddarh sutva Para-
nimmita-vasa-vatti deva saddam- anussavesur:
“Etarh Bhagavata Baranasiyar Isi-patane miga-
daye anuttarahn Dhamma-cakkarn pavattitam
appativattiyarh samanena va brahmanena va
devena va marena va brahmuna va kenaci va
lokasminti.

Para-nimmita-vasa-vattinarh devanarh saddam
sutva Brahma-kayika deva
saddam-anussavesur: “Etarth ~ Bhagavata
Baranasiyarn Isi-patane miga-daye anuttaram
Dhamma-cakkarh pavattitarh ~ appativattiyarn
samanena va brahmanena va devena va marena
va brahmuna va kenaci va lokasmin”ti.

Having heard the proclamation of the Four
Great King deities, the Tavatimsa (lit. thirty

’»

three) deities proclaimed: “
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Having heard the proclamation of the

Tavatimsa deities, the Yama deities
proclaimed: “ ... ”
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Having heard the proclamation of the Yama
the Tusita (lit. delighted) deities
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deities,
proclaimed: “ ..
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Having heard the proclamation of the Tusita

deities, the Delight-in-creating deities
proclaimed: “ ... ”
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Having heard the proclamation of the
the Wielding-
power-over-creations-of-others

Delight-in-creating detities,
deities
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proclaimed: “ ...
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Having heard the proclamation of the
Wielding-power-over-creations-of-others
deities, the deities of Brahma’s company
proclaimed: “ ... ”
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Iti ha tena khanena (tena layena) tena muhuttena In

yava brahma-loka saddo abbhuggacchi.
Ayaii-ca  dasa-sahassi-loka-dhatu  sankampi
sampakampi sampavedhi, appamano ca ularo
obhaso loke paturahosi atikkamma devanam
devanubhavanti.

Atha kho Bhagava imam udanarm udanesi:
“Affasi vata, bho, Kondaiifio, afifiasi vata, bho,
Kondaififio!”ti Iti h’idarh ayasmato Kondafifiassa
Anfasi-Kondaififio tv-eva namarn ahost’ti.

Etena sacca-vajjena — sotthi te hotu sabbada.

Etena sacca-vajjena — sabba-rogo vinassatu.

Etena sacca-vajjena — hotu te jaya-mangalar.

that in that instant, the
proclamation went up as far as the brahma
worlds thus, and this ten thousand world
system shook, quaked and trembled and a
measureless, spectacular light appeared in
the world, which surpassed the divine power
of the deities.
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Then the Blessed One exclaimed [this]
inspired utterance: “Dear Kondaiiiia indeed
knows, dear Kondaiiiia indeed knows!” Thus
for the Venerable Kondariiia the name Anfia-
Kondariiiia (Kondaiiiia who knows) came to
be.
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By this speaking of truth, may there be well-
being for you always.

18 & X A0 165,
ZR;

RO AT 2

By this speaking of truth, may all [of your]
diseases disappear.
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By this speaking of truth, may there be the
blessings of triumph for you.
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